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CONVENTION FOR THE INTERNATIONAL COUNCIL FOR THE EXPLORATION 0F
THE SEA

PREAMBLE

The Governments of the States Parties to this Convention
Having participated in the work of the International Couneil for the

Exploration of the Sea, which was establhshed at Copenhagen in 190)2 as a
resuit of conferences held in Stockholm in 1899 and in Christiania in 1901
and entrusted with the task of carrying out a programme of international
investigation of the sea

Desiring to provide a new constitution for the aforesaid Council with a
view to facilitating the implementation of its programme

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

It shall be the duty of the International Council for the Exploration of
the Sea, hereinafter referred to as the "Council",

(a) to promote and encourage research and investigations for the study
of the sea particularly those related to the living resources thereof;

(b) to draw up programmes required for this purpose and to organise,
in agreement with the Contracting Parties, such research and investiga-
tion as may appear necessary;

(c) to publish or otherwise disseminate the resuits of research and inves-
tigations carried out under its auspices or to encourage the publication
thereof.

ARTICLE 2

The Council shall be concerned witb. the Atlantic Ocean and its adjacent
seas and primarily concerned with the North Atlantic.

ARTICLE 3

(1) The Council shall be maintained in accordance with the provisions
of this Convention.

(2) The seat of the Council shall remain at Copenhagen.

ARTICLE 4

The Council shall seek to establish and maintain working arrangement$
with other international organisations which have related objectives and
cooperate, as far as possible, with them, in~ particul1ar in the~ supply of scientiftc
information requested.

ARTICLE 5

The Contracting Parties undertake to furnish to the Council informationl
which will contribute to the purposes of this Convention and can reasonab5
be made available and, wherever possible, to assist in carrying out the pro-
grammes of research eoordinated by the Couneil.

ARTICLE 6
(1) Each Contracting Party shahl be represented at the Council by o

more than two delegates.



CONVENTION DU CONSEIL INTERNATIONAL POUR LEXPLORATION DE LA MER

PRÉAMBULE

Les Gouvernements des États parties à la présente Convention,
Ayant participé aux travaux du Conseil international pour l'Exploration de

la Mer, créé à Copenhague en 1902 à la suite des conférences tenues à Stock-
holm en 1899 et à Christiania en 1901 en vue de réaliser un programme de
recherche océanographique internationale,

Désireux, afin de faciliter la mise en oeuvre de son programme, de doter
le Conseil susvisé d'une nouvelle constitution,

Sont convenus de ce qui suit:
ARTICLE I

Le Conseil international pour l'Exploration de la Mer, ci-après dénommé
ele Conseil» est chargé:

a) de promouvoir et d'encourager des recherches et enquêtes en vue de
l'étude de la mer et, notamment, de ses ressources vivantes;

b) d'établir des programmes à cet effet et d'organiser, en accord avec les
Parties contractantes, les recherches et enquêtes qui lui paraîtraient
nécessaires;

c) de publier ou de diffuser par tout autre moyen les résultats des re-
cherches et enquêtes effectuées sous ses auspices ou d'en favoriser la
publication.

ARTICLE 2

Les attributions du Conseil s'exercent dans l'Océan Atlantique et ses mers
adjacentes et, en premier lieu, dans l'Atlantique Nord.

ARTICLE 3

1) Le Conseil est maintenu conformément aux dispositions de la présente
Convention.

2) Le siège du Conseil reste fixé à Copenhague.

ARTIcLE 4
Le Conseil doit s'attacher à établir et à maintenir l'entente avec tous les

autres organismes internationaux ayant des objectifs convergents et à coopérer,
dans toute la mesure du possible, avec eux, notamment en vue de fournir les

useignements scientifiques demandés.
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(2) A delegate who is not present at a meeting of the Council may be
repiaced by a substitute who shall have ail the powers of the delegate for
that meeting.

(3) Each Contracting Party may appoint such experts and advisers as it
may determine to assist in the work of the Cauneil.

ARTICLE 7

(1) The Council shall meet in ordinary session once a year. This session
sall be held in Copenhageni, unless the Council decides otherwise.

(2) Extraordinary sessions of the Couneil rnay be called by the Bureau
at such place and Urne as it may determine and shail be sa caUled on the request
of at least one-third af the Contracting Parties.

ARTICLE 8

(1) Eacb Contracting Party shall have one vote in the Council.
(2) Decisions of the Council'shall, except where otherwise in this Conven-

tiir spe<,ially provided, be taken by a simple majority of the votes cast for or
against. If there is an eveni division of votes on any matter which is subject
to a simple majority decision the proposai shall be regarded as rejected.

ARITICLE 9

(1) Subject ta the provisions af thls Convention the Coundil shall draW
uiijts owxi Rules ofI Pracedure which shall be adopted by a two-thirds majority
of the Contracting Parties.

(2) English and French shall be the working languages of the Council.

ARTICLE 10

(1) The Council shall eleet fromr among the delegates its President, a first
Vice-President and a further 5 Vice-Presidents. This iast number miay be aug-
mnted by a deefilon taken by the Council by a two-thirds majority.

(2) The President and the Vice-Presidents shall assumie office on the flrst
day ai November next following their election, fer a term of three years. They'
are eligible for re-election according ta the Rules af Procedure.

(3) On assuming office the Presldent shall cease forthwith ta be a de1egate.

ARTICLE 11

(1) The President and Vice-Presidents slwll together constitute the. Buei
af the. Council,

(2) The Bureau shahl b. the Eeutive Committee oi the Council and shl
carry out the decisions of the Catunçil, drawup t agend4a and convene it

metns t shal alsopre h *budet Itsal est th eev ud
an . ar u h ak nrse ei yteCuel tsalacutt h

Council for its atvtes.
ARTICLE 12

Teeshl be a ConulatveCmiteaFnnc o iteadsu
other comimittees as the Council may deem nesayfor th iscagO t
lunctions wlth the. duties respectively assigned ta thern in the Ruiez afiro
cedure.
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2) Au cas où un délégué ne peut assister à une réunion du Conseil, il pourra
être remplacé par un suppléant qui détiendra tous les pouvoirs dudit délégué
Pour la durée de cette réunion.

3) Chacune des Parties contractantes peut désigner les experts et con-
seillers de son choix pour aider le Conseil dans ses travaux.

ARTICLE 7

1) Le Conseil se réunit une fois par an en session ordinaire. Cette session
se tient à Copenhague, à moins que le Conseil n'en décide autrement.

2) Le Conseil sera convoqué en session extraordinaire par le Bureau soit
à l'initiative de celui-ci, soit à la demande du tiers au moins des Parties con-
tractantes. Le Bureau fixe le lieu et la date de ces sessions.

ARTICLE 8

1) Chacune des Parties contractantes dispose d'une voix au sein du
Conseil.

2) Sauf disposition contraire de la présente Convention, les décisions du
Conseil sont prises à la majorité simple des suffrages exprimés. En cas de par-
tage égal des voix sur une question devant être tranchée à la majorité simple,
la proposition est considérée comme rejetée.

ARTICLE 9

1) Compte tenu des dispositions de la présente Convention, le Conseil éla-
bore son Règlement intérieur. Ce Règlement est adopté à la majorité des deux
tiers des Parties contractantes.

2) Les langues de travail du Conseil sont l'anglais et le français.

ARTICLE 10

1) Le Conseil élit parmi ses membres un Président, un premier vice-
Président et 5 autres vice-présidents. Le nombre de ces deiers peut être aug-
nenté par une décision prise par les deux tiers du Conseil.

2) Le Président et les vice-présidents prennent leurs fonctions pour une
durée de trois ans au premier novembre suivant leur élection. Ils sont rééli-

ARTICLE 1l
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ARTICLE 13

(1) The Council shall appoint a General Secretary on such terms and
tQ perform. such duties as it may determine.

(2) Subject to any general directions of the Council the Bureau shal
appoint such other staff as may be required for the purposes of the Council
on such terms and to perform such duties as it may determine.

ARTICLE 14
(1) Each Contracting Party shail pay the expenses of the delegates, experts

and1 advisers appointed by it, except in so far as the Council may otherwise
determie.

(2) The Council shall approve an annual budget of the proposed expen-
diture of the Council.

(3) In the first and second financial years after this Convention enter$
ixito force in accordance with Article 16 of this Convention the~ Contracting
Parties shail contribute to the expenses of the Couneil such sunis as they
respectively contributed, or undertook to contribute, ini respect of the year
preceding the eçntry into force of this Convention.

(4) In respect of the third. and subsequent financial years the Con'tr;acting
Parties shalh contribute suxns calculated in accordance witb a scliemo to be
prepared by the Council and accepted by ail the Contracting Parties. This
sehemne may be modified by the Council wJ(th the agreement of ail Contracting
Parties.

(5) A Gc>vernmnt acceding to this Convention shall ç,oxntr•bute to the
excpenses of the Council such sunm as miay be agreed between thiat Government
and the Council in respect of each financial year iuntil the s<cheme under
paragraph 4 provides for contributions from that Qovernment.

(6) A dContracting Party which has flot paid its contribution for two
consecutive years shail not enjoy any rights under this Convention until it ha$
fulfilled. its linancial obligations.

AR~TICLE 15

(1) The Council shahl enjoy, in the territorlea of the Contracting Parties,
such legal capacity as may be agreed <between the Couneil and the (3overmn
of the Contracting Paty cornd,

(2 he. Couneil, dlegates and eprs h eea ertr n te
officiais shall enjoy in the territories of the Contracting Parties awch privlege
and immnit4is, necessary for the fulfilmenI, of their funtios as may be
agreed between the Couneil and the Government of the Contracting Party
concerned.

ARTICLE 16
(1)j This Convention shall bé open until 31st Ùecember, 1964, for signatur

on behalf of the 'Goen t ~ of all states whibh patcpte in the work o
the Council

(2) Tlhis Convention is subject t ratificationi or approral by the signatr

The instruments o~f ratification or approval shail be deposited with the Govern-
nment of Denmark, who wiil act as~J tedpstory Government.

(3) This Convention shal enter ito forc onthe 22xnd Juhlr next foin
thie dêposit of thé 1istrumens of ratfcio or approval yalsgaoyGv

have not ratified~ thisCnetobtntls ta he ureso h
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ARtTICLE 13
1) Le Conseil nomme un Secrétaire général. Il établit son statut et précise

la nature de ses fonctions.
2) Compte tenu des directives générales du Conseil, le Bureau nomme le

Personnel nécessaire à l'accomplissement de la mission de l'Organisation. Il
établit le statut et précise la nature des fonctions de ce personnel.

ARTIcLE 14

1) Chaque Partie contractante assumera les frais des délégués, experts et
conseillers qu'elle aura désignés, à moins que le Conseil n'en décide autrement.

2) Le Conseil vote le budget annuel de l'organisation.
3) Pour le premier et le second exercices financiers suivant l'entrée en

vigueur de la présente Convention, conformément à son Article 16, les Parties
contractantes verseront une contribution aux dépenses du Conseil équivalant
à celle qu'elles avaient respectivement versée, ou qu'elles s'étaient engagées à
verser, l'année précédant l'entrée en vigueur de la présente Convention.

4) Pour ce qui concerne le troisième exercice financier et les suivants, les
Parties contractantes verseront une contribution calculée selon un barème
établi par le Conseil et accepté par les Parties contractantes. Ce barème peut
être modifié par le Conseil après accord de toutes les Parties contractantes.

5) Un gouvernement adhérant à la présente Convention contribuera aux
dépenses du Conseil pour une somme qui sera déterminée d'un commun accord
entre le Conseil et ce gouvernement pour chaque exercice financier jusqu'au
Moment où le barème prévu au paragraphe (4) du présent article fixera la
Contribution de ce dernier.

6) Toute Partie contractante n'ayant pas acquitté sa contribution pendant
deux années successives ne bénéficiera plus d'aucun des droits attachés à la
Présente Convention tant qu'elle n'aura pas rempli ses obligations financières.

ARTICLE 15

1) Le Conseil a la personnalité juridique sur le territoire des Parties con-
tractantes si un accord a été conclu entre celui-ci et le gouvernement de la
Partie contractante intéressée.

2) Le Conseil, les délégués et experts, le Secrétaire général et les autres
fonctionnaires de lOrganisation bénéficient sur le territoire des Parties con-
tractantes des privilèges et immunités nécessaires à l'exercice de leurs fonctions
Si un accord a été conclu entre le Conseil et le gouvernement de la Partie con-
tractante intéressée.

ARTICLE 16

1) La présente Convention est ouverte, jusqu'au 31 décembre 1964, à la
signature des gouvernements de tous les États qui participent aux travaux
du Conseil.

2) La présente Convention est soumise à ratification ou approbation con-
formnément aux dispositions constitutionnelles respectives des gouvernements
signataires. Les instruments de ratification ou les notifications d'approbation
Seront déposés auprès du Gouvernement danois, qui en sera le dépositaire.

3) La présente Convention entre en vigueur le 22 juillet suivant le dépôt
(es instruments de ratification ou des notifications d'approbation de tous les
gouvernements signataires. Néanmoins, si tous les gouvernements signataires
1avaient pas ratifié la présente Convention au 1" janvier 1968, mais que les
trois quarts des gouvernements signataires aient déposé leur instrument de
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signatory Goverminents have deposited instruments of ratification or approval,
these latter Governments may agree axnçng themselves by special protocol
o n the date on which this Convention shail enter into force and~ on other
related matters; and in that case this Convention shall enter into force, with
respect to any other signatory Government that ratifies or approves thereafter,
on the date of deposit of its instrument of ratification or approval.

(4) After the entry into force of this Convention in accordanoe with
paragraph 3 of this Article, the Government of any State may apply to, accede
to this Convention by addressing a wrltten application to the Government
of Denmark. It shall be permitted to deposit an instrument of accession with
that Government after the approval of the Governments of three quarters of
the states which have already deposited their instruments of ratification, ap-
proval or accession, has been notified to the Government of Denmark. For any
acceding Government this Convention shall enter into force on the date of
deposit of its instrument of accession.

ARiTICLE 17

At any time after two years fromn the date on which this Convention bas
conme into force any Contraeting Party may denounce the Convention by rneans
of a notice in writing addressed ta the Governinent of Uenmark. Any such
notice shail take effect twelve months after the date o! its recelpt.

ARTICLE 18

When the present Convention cornes int.o force it shail be registered by the
depository Government wiith the Secretariat o! the United N'ations Organisat~ion
in accordance with Article 102 of its Charter.
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ratification ou leur notification d'approbation, ces derniers gouvernements
pourront convenir entre eux, par un protocole spécial, de la date à laquelle
la présente Convention entrera en vigueur et d'autres problèmes pratiques à
cet égard; dans ce cas, la présente Convention entrera en vigueur à l'égard
de chacun des gouvernements signataires qui la ratifiera ou l'approuvera par
la suite, à la date du dépôt de son instrument de ratification ou de sa notifica-
tion d'approbation.

4) Après l'entrée en vigueur de la présente Convention conformément
aux dispositions du paragraphe (3) ci-dessus, le gouvernement d'un État peut
demander à y adhérer en adressant une demande écrite au Gouvernement
danois. Il sera admis à déposer un instrument d'adhésion auprès dudit Gou-
vernement lorsque l'approbation des gouvernements des trois quarts des États
qui ont déjà déposé leur instrument de ratification, d'approbation ou d'adhé-
sion aura été notifiée au Gouvernement danois. La présente Convention entrera
en vigueur à l'égard des gouvernements y adhérant ultérieurement, à la date
du dépôt de leur instrument d'adhésion.

ARTICLE 17

A tout moment, après l'expiration d'un délai de deux ans à compter de
la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, toute Partie contrac-
tante peut dénoncer la Convention par voie de notification écrite adressée au
Gouvernement du Danemark. Toute dénonciation prendra effet douze mois
après la date de sa réception.

ARTIcLE 18

Lorsque la présente Convention entrera en vigueur, elle sera enregistrée
par le Gouvernement dépositaire au Secrétariat de l'Organisation des Nations
Unies conformément aux dispositions de l'Article 102 de la Charte de ladite
Organisation.



FINAL CLAUSE

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized have
signed the present Convention:

DONE at Copenhagen this twelfth
day of September 1964, in the En-
glish and French languages, both
texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of
Denmark who shall forward certified
true copies to all signatory and
acceding Governments.

CLAUSE FINALE

EN FOI DE Quoi les soussignés,
dûment autorisés à cet effet, ont signé
la présente Convention:

FAIT à Copenhague le douzième
jour du mois de septembre mil neuf
cent soixante-quatre en langues fran-
çaise et anglaise, chaque texte faisant
également foi, en un exemplaire uni-
que qui sera déposé dans les archives
du Gouvernement du Danemark qui
en transmettra des copies certifiées
conformes à tous les gouvernements
signataires et adhérents.
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